


Contract for a postdoctoral researcher
EUR FRAPP Graduate School (ANR-18-EURE-0015 FRAPP) 
University of Paris Est Créteil (UPEC)

Project title: Translation and circulation of concepts in the Humanities and Social Sciences

Location: Université Paris-Est Créteil, Campus Centre, 61 avenue du Général de Gaulle, 94000 Créteil, France

Assigned to EUR FRAPP Consortium (ANR-18-EURE-0015 FRAPP) 
FRAPP University Research School (u-pec.fr)
Management: yolaine.parisot@u-pec.fr

Timetable for application
· Call for applications: 5 November 2024
· Deadline for applications: 30 November 2024
· Results: mid-December 2024
· Start date: 1er February 2025

Conditions of employment
· One-year non-renewable fixed-term public contract 
· Contract duration: 12 months, from 01/02/2025
· Contract open to researchers of French or foreign nationality
· At the time of recruitment, you will have held a PhD for less than 3 years
· Gross salary: between €39,000 and €41,000 per year

Application form 
· Deadline for submission: Saturday 30 November 2024 : eur.frapp@u-pec.fr
· List of documents to be attached (one PDF file only) - incomplete application will not be 
    considered:
· A detailed curriculum vitae in French or English, including a list of publications;
· a summary of the thesis in French or English (200-300 words)
· a copy of the doctoral degree;
· a copy of the defence report;
· ONLY for candidates who have defended within the last three months: if you are unable to submit your degree and the defence report, please include the minutes of the defence.
· a cover letter in French o r E n g l i s h (6000 characters maximum, including spaces) explaining how the application fits in with the EUR FRAPP scientific project


· for candidates whose thesis was not written in French, proof of a C2 level in French.
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Examination of applications
A committee set up by the EUR FRAPP will evaluate the applications The recruitment consists of two stages:
· Screening of applications to select candidates for an interview 
· Interviews and final ranking of the shortlisted candidates in the course of December
The result of the selection will be notified by e-mail in the course of December 2024.

Research framework
This post-doctoral research project is part of EUR FRAPP and its scientific program on the relationship between power and language, which is structured around three main themes. 
Axis 1 - Multilingualism in institutions and organizations - examines language policy through a legal and institutional prism. 
Axis 2 - Imagined Communities - draws on Benedict Anderson's concept to place languages in a global and multilingual geographical context, and in a context of mobility and migration that challenges identities and national imaginations. 
Axis 3 - Ethics and management of intercultural projects - examines the specificity of multilingual situations in the South in relation to theories of globalization, in order to bring ethics and economics closer together, as proposed by Amartya Sen (1988), with particular attention to interculturality and situations of vulnerability, precariousness and marginalization.
These areas bring together interdisciplinary projects on "Imaginaries, geopolitical margins and biopolitical issues", such as the EUR FRAPP Multilingual Conceptual Dictionary, which follows on from the first three Summer Schools on "Imaginaries of languages: questions of power, new knowledge" (2022), "Translation and politics: a horizon for the human and social sciences" (2023) and "Language and democracy" (2024). Based on terms, notions and concepts chosen for their representativeness in relation to contemporary debates in the humanities and social sciences, the Multilingual Conceptual Dictionary will reflect the circulation of knowledge between disciplines, academic traditions and languages. Its realization will be the result of a process of reflection in which language, culture and power are intertwined, taking into account the exercise of power inherent in the creation of any dictionary. The Multilingual Conceptual Dictionary will provide a concise overview of the issues and methods that cut across the three axes of the EUR, in a way that promotes open science.
Your tasks
The successful candidate will have a PhD in Humanities and Social Sciences and will be attached to one of the laboratories of the EUR consortium, depending on their discipline. They will develop a post-doctoral research project within the EUR FRAPP scientific program on the relationship between language and power, and more specifically on the translation and circulation of concepts in the humanities and social sciences.

The person recruited will be expected to:
- participate in the scientific coordination of the EUR FRAPP multilingual conceptual dictionary project;
- to produce a scientific publication related to their post-doctoral research project in a journal listed in their discipline and to organize a study day or conference with the same objective;
- contribute to the dynamism and activities of EUR FRAPP (EUR scientific journal under development, conferences and summer schools).

Excellent writing skills in French are required. Proficiency in at least one other language is required.

Keywords: francophonies, plurilingualism, language-related policies, circulation of knowledge and concepts

Search fields for EURAXESS:
plurilingualism, language policy, francophonies
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